
 

 
 

Texts for Teaching Damascus Arabic (Syria) 

Carmen Berlinches Ramos (2025) 

This document contains ten texts in Damascus Arabic, adapted for classroom use. Each text 
is accompanied by vocabulary, activities, and the English translation. 

The texts were collected by the author in Damascus between 2007 and 2008 using a voice 

recorder. The participants were men and women under the age of 30. To ensure their 
spontaneity, no preparation or rehearsal was conducted prior to the recording. 

Keywords: Levantine Varieties of Arabic, Syrian Arabic, Damascus Arabic, Arabic as a Foreign 
Language 
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Transcription system 

Consonants 

ʔ  ء  

b  ب   

t  ت  

ž  ج  

ḥ  ح  

x   خ  

d  د  

r  ر  

z  ز   

s  س  

š  ش  

ṣ  ص  

ḍ  ض   

ṭ  ط  

ẓ  ظ  

ʕ  ع   

ġ  غ  

f  ف  

q  ق   

k  ك  

l  ل   

ḷ  ل (velarized) 

m  م   

n  ن  

h  هـ  

w  و (semivowel) 

y  ي (semivowel) 

 

Vowels 

Short vowels  

a  

e  

ə (mid-central unestressed) 

i  

o  

u   

ᵊ (helping vowel) 

 

Long vowels  

ā  

ē  

ī  

ō  

ū  
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Text 1

ǝs -s a m bǝtt ǝll ʕala qa syu n ǝlli huwwe z abal mǝn na h ī t ǝs -s ama l. ǝs -s a m ǝl-ʔadī me hiyye bǝl-1 

ʔasa s ka net ǝl-qalʕa w h awa le -a sabʕ ǝbwa b. w mǝn baʕda ballas u yǝbnuww-a h a ra h a ra h atta 2 

s a ret ǝs -s a m ǝlli hiyye hallaʔ kǝll-a. [we n ǝl-qalʕa?]1 ǝl-qalʕa hiyye bi-s arʔ ǝs -s a m w ǝlli hnī k 3 

hiyye muʕz am ǝl-mana t eʔ ǝl-masī h iyye mǝtǝl ba b tu ma wǝl-ʔas s a ʕ w s a reʕ h alab ǝlli 4 

baʕd-a biwaddi ʕala s a reʕ bag da d w mǝnn-o byǝt laʕ ʕala baʔī t ǝs -s a m, ʕala markaz ǝl-madī ne 5 

mǝtǝl sa h t ǝl-muh a faz a, s a reʕ ǝs-sawra, ǝl-bara mke, ǝl-h iz a z. w bǝn-na h ye t-ta nye fi baʔī t ǝl-6 

mana t eʔ ǝlli hǝnnen bi-ʔǝttiz a h qa syu n ʔaktar ǝlli hǝnnen ǝl-mana t eʔ ǝlli s wayy ʔag na mǝtǝl ǝl-7 

ma lki, ʔabu rǝmma ne… la ʔ, ǝl-mazze s a ret ʔabʕad. s u kama n fi? [ʔayya mana t eʔ fi bəl-qa syu n?] 8 

lə-mha z rī n ǝlli bǝl-qa syu n, lə-mha z rī n w fi yaʕni ʔaz za ʔ mǝn ǝl-mazze fo ʔ, mazze z abal ʔaw 9 

yaʕni ʔǝl-a ʔaktar mǝn ʔǝsǝm.10 

Vocabulary 

(1)  bətṭǝll: she/ it overlooks 

(1)  nāḥīt > nāḥiyye: side / direction 

(2)  ballašu: they started 

(5)  biwaddi: leads to 

(5)  byǝṭlaʕ: comes out to  

(5)  baʔīt > baʔiyye: the rest / the remaining parts 

(9) ʔažzāʔ: parts (sg. žəzᵊʔ) 

 
1 The author's interventions are shown in square brackets. 
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Answer the following questions: 

• we n bəs -s a m fi mana t eʔ masī h iyye? 

 

• we n ǝl-qalʕa? 

 

• kam ba b fi ǝs -s a m ǝl-ʔadī me? 

 

• s u ʔǝsᵊm mant iʔte n g aniyye? 

 

• ʔayy mant iʔa mawz u de b-z abal qa syu n? 

 

Translation 

Damascus overlooks Qa syu n, which is the mountain located in the northern part. Old 
Damascus was originally the citadel and around it there were seven gates. Later, they began 
building street by street until it became the Damascus we know today. [Where is the citadel?] 
The citadel is in the east of Damascus, where most of the Christian neighborhoods are 
located, such as Ba b Tu ma, ʔAs s a ʕ, and Aleppo Street, which then leads to Baghdad Street, 
from which one can reach the rest of Damascus, including the city center, such as Muh a faz a 
Square, ǝs-Sawra Street, Bara mke, and Ḥ iz a z. On the other side are the districts that are 
closer to Qa syu n, which are a bit wealthier, like Ma lki and ʔAbu Rǝmma ne... no, Mazze is 
farther away. What else is there? [Which districts are in Qa syu n?] Mha z rī n is the one located 
in Qa syu n, Mha z rī n, and there are parts of Mazze higher up, Mazze Ž abal or… it has more than 
one name. 
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Text 2

ǝs -s a m ǝl-ʔadī me ktī r z aww-a h amī mi yaʕni h a ra t-a d-dayyʔa bǝtxallī -ki th ǝssi ʔǝnn-o ʔǝnti 1 

ʔarī be mn ǝs -s axs  ǝlli ʕam-tǝms i maʕ-o, bǝtxallī -ki th ǝssi ʔǝnn-o ʔǝnti btaʕǝrfi ktī r ǝl-ʕa lam, 2 

ʔǝnn-o lə-wz u h hunī k ma bǝth ǝssiy-a g arī be la-ʔǝnn-o ktī r h a ra t-a dayyʔa w ǝktī r ǝktī r 3 

z aww-a h amī mi. hallaʔ h atta l-ka fitirya t ǝlli bǝs -s a m ǝl-ʔadī me la-ʔǝnn-o hiyye byu t 4 

dimas qiyye ʔadī me, ktī r ǝktī r z aww-a h amī mi w ǝktī r ǝbtǝʔǝʕdi maʕ rǝfʔa t-ek w ʔǝnti he ke 5 

mabsu t a w h a sse h a l-ek ʔa ʕde bǝl-be t ʕan z add.  6 

hallaʔ kama n ǝl-ka fe te riya t bixallu -ki th ǝssi ʔǝnn-o ʔǝnti ʔa ʕde maʕ rǝfʔa t-ek bi-z aww mǝrta h  7 

w ma n-ek h a bbe tʔu mi la-ʔǝnn-o da yman h a t t ī n fayru z, da yman fi ft u r ʔaw g ada mǝn ʔakl ǝl-8 

be t: z ǝbne w labane ʔaw zaʕtar2 w kǝll hado l ǝs -s ag la t, ka st-ek ǝs -s ay maʕ-ek maʕ lə-ft u r w 9 

ʔǝnti ʕam-tǝsmaʕi fayru z ʔaw fǝnz a n-ek ǝl-ʔahwe, ʕam-bǝtʔarǝgli yaʕni btǝʕǝmli s ag la t ǝlli 10 

bǝth ǝbbiy-a, lli bǝth ǝbbi tǝʕǝmliy-a bǝl-be t ǝbtǝʔdri tǝʕǝmliy-a hunī ke b-wah de mǝn hado l ǝl-11 

ka fe te riya t, ʔǝnn-o btǝmbǝst i ktī r fiyy-a. 12 

 

Vocabulary 

(1) dayyʔa: narrow 

(2) bǝtxallī-ki: she lets you 

(3) wžūh: faces (sg. wažᵊh) 

(5) btǝʔǝʕdi: you (f.) sit 

(5) rǝfʔāt: friends (sg. rfīʔ) 

(6) ʕan žadd: seriously 

 
2 A spice mix composed mainly of thyme, sesame, and salt. It is typically eaten with bread and oil. 
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(9) ǝš-šaġlāt: thigns (sg. šaġle) 

(10) bǝtʔarǝgli: you (f.) smoke ʔargīle (= shisha) 

(11) btǝʔdri: you (f.) can 

 

Find the following types of words within the text: 

b- (+ verb) ʕam (+ verb) Active participle 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

Translation 

The atmosphere of Old Damascus is very intimate; in other words, its narrow alleys allow 
you to feel close to the person you are walking with, allow you to feel that you truly know the 
people, that the faces there don’t seem unfamiliar because the streets are so narrow and the 
ambiance is very intimate. Even the coffee shops in Old Damascus, since they are old 
Damascene houses, have a very, very intimate atmosphere, and you sit with your friends, 
feeling that way, happy, and you truly feel at home.  
 
Well, the coffee shops make you feel like you are sitting with your friends in a comfortable 
environment, and you don’t want to leave because they always play Fairuz, there is always a 
homemade breakfast or lunch: cheese and yogurt or zaʕtar and all those things, your glass of 
tea with breakfast while you are listening to Fairuz, or (drinking) your cup of coffee, smoking 
ʔargīle. That is to say, you do things you enjoy, the things you like to do at home, you can do 
there in one of these coffee shops, meaning you really enjoy being there.



C. Berlinches Ramos 

 

7 
 

Text 3

hallaʔ ʔana bi-ʔǝʕtiba r-i ʔǝnn-o ʕa yes  _________ ______ ________ hiyye s -s a m, fa-kǝnt əktī r əbh ǝbb 1 

ʔǝh ki ʕan ǝs -s a m. [kī f ǝs -s a m?] kī f ǝs -s a m. hallaʔ ǝs -s a m… ʔawwal s i ________ _____  nǝzkor ǝl-2 

maʕlu ma t ǝt-ta rī xiyye yǝlli ________ ʔǝnn-o hiyye masalan _______ ________ _________ w mǝn hal-3 

h aki, bi-he k ______ ____ _______ ǝs -s a m ǝs lo n ǝbtǝʕnī na ʔǝl-na nǝh na. bih ǝss kǝll s axəs  ʕa yes  əb-4 

hayy ǝl-madī ne… hallaʔ yǝmken _____ ______ ______ __________ bǝl-ʕa lam bih ǝss ʔǝnn-o madī nt-o 5 

______ _________  madī ne xa s s atan əlli s a r-lo zama n ʕa yes  fiyy-a. bass ǝs -s a m bəz-za t ______ ______ 6 

______ _____ he ke mumayyaz, fiyy-a s i g arī b əktī r, bis ǝdd _________ w yaʕni he k bixalli _________ 7 

əktī r mǝtʕalleʔ ᵊb-hayy əl-madī ne. 8 

 

Match the words from both columns: 

Damascus Arabic                                          Modern Standard Arabic 

s u   نعم 

le s  كم 

ʔe   لأنّه 

mu   لماذا 

la-ʔǝnn-o ما 

ʔadde s  ليس 

 

 

 

 



C. Berlinches Ramos 

8 
 

Fill the gaps in the text with the following words: 

bǝtʔūl: she says 

ǝmnǝḥki ʕan ǝš-šām: we talk about Damascus 

bidūn ma: without 

 bi-madīne ktīr ḥǝlwe: in a very beautiful city 

ǝl-wāḥed (x2): one person 

əbḥǝss ʔǝnn-o fiyy-a ši: I feel that there is something in it 

kǝll šaxəṣ ʕāyeš bi-madīne: every persoon living in a city 

hiyye ʔaḥla: she is the most beautiful3  

ʔaʔdam madīne bǝl-ʕālam: the oldest city in the world 

ġarīb əktīr: very strange 

Translation 

Let's see, I, considering that I live in a very beautiful city, which is Damascus, would really 
like to talk about Damascus. [What is Damascus like?] – What is Damascus like? Let's see, 
Damascus… first of all, without mentioning the historical facts that say, for example, that it is 
the oldest city in the world or those things, with this we are talking about what Damascus 
means to us. 
 
Everyone who lives in this city feels… let's see, maybe everyone who lives in any city in the 
world feels that their city is the most beautiful, especially the one who has been living there 
for a long time. But Damascus specifically, I feel that there is something in it, (something) 
characteristic, there is something very strange in it that attracts a person and, I mean, in this 
way, allows a person to be very attached to this city. 

  

 
3 In orther to have this superlative meaning, it must be followed by a noun. 
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Text 4

bǝddi ʔǝh kī -lek ʕan lə-mha z rī n la-ʔǝnn-o ʔas ǝl ʕe lt-i huwwe mǝn lə-mha z rī n. lə-mha z rī n hiyye 1 

mn ǝl-mana t eʔ ǝlli ktī r ǝbh ǝbb-a w la-hallaʔ fi maz mu ʕa mʕayyane mǝn ʕe lti lli la-hallaʔ sa kne 2 

bǝ-lə-mha z rī n. [kī f lə-mha z rī n?] lə-mha z rī n hiyye baʔa h ayy ʔadī m, xallī na nʔu l mǝn ǝl-ʔah ya ʔ 3 

ǝl-ʔadī me ma la mn ǝl-ʔah ya ʔ lə-z dī de. bǝtla ʔi ʔǝnn-o ktī r dayyeʔ, t arī ʔ ǝs-sayya ra t fī  ktī r 4 

maʕz u ʔ, ktī r fi mah alla t, ktī r fi h aya t. yaʕni mn ǝl-ʔah ya ʔ ǝl-h ǝlwe ʔǝnn-o l-wa h ed yǝskon fiyy-5 

a ʔaw yzu r-a bǝs -s a m. lə-mha z rī n hiyye h ayy sakani yaʕni ma fī -na nʔu l ʔǝnn-o hiyye fiyy-a 6 

su ʔ, hiyye fiyy-a maz mu ʕet mah alla t ʔakǝl, warǝd, bi-maʕna hiyye su ʔ. fī -na nʔu l ʕanno su ʔ lə-7 

mha z rī n, bass lamma tku ni fiyy-a bǝth ǝssi fiyy-a ktī r h aya t yaʕni mn ǝl-mah alla t ǝl-wa h ed 8 

la zem yzu r-a g e r ǝl-ʔaswa ʔ ǝlli bizu r-a bǝs -s a m. 9 

ʔiza bǝddi ʔǝh ki ʕan lə-mha z rī n, lə-mha z rī n bən-nǝsbe las -s a m ǝl-ʔadī me huwwe mn ǝl-10 

ʔah ya ʔ ǝlli s a r-lo mī te n sǝne ʔaw miyye w xamsī n sǝne. fī -na nǝʕtǝbr-o la-ʕǝmr ǝs -s a m huwwe 11 

h ayy ᵊz dī d. g a libī t ʔahl ǝmha z rī n, mne n? ʔaw ǝtsamma kǝlmet ǝmha z rī n yaʕni hǝnnən 12 

emigrants yaʕni hǝnnen ʔas lan ha z aru ʕas -s a m, sakanu bǝs -s a m, hal-hǝz ra t s a ret bi-ʔa xer 13 

fatret ǝd-dawle t-tǝrkiyye. g a libī t-on ka nu mwaz z afī n bǝd-dawle t-tǝrkiyye yaʕni ma ka nu 14 

ʕarab. fi z ǝzǝʔ mǝnn-on ʔatra k, fi z ǝzǝʔ mǝnn-on yu na n, fi z ǝzǝʔ mǝnn-on mag a rbe… ʔǝz u 15 

sakanu bi-ha da l-h ayy.16 

Vocabulary 

(1) ʕēlt-i: my family (> ʕēle: family) 

(2) la-hallaʔ: until now / still 

(2) sākne: living (f.) 

(5) maʕžūʔ: crowded 



C. Berlinches Ramos 

10 
 

(8) lamma: when 

(9) lāzem: must 

(12) ġālibīt-: majority (> ġalibiyye) 

(12) mnēn: from where 

(13) ʔaṣlan: originally 

 

Idiomatic expressions 

• xallī-na nšūf-ak!: let us see you! 

• xallīna nəḥki: let us speak ! 

• ʔaḷḷa yxallīk: Please! (lit. May God make you (do something)) 

 

Answer the following questions: 

a) mī n we n ʕe lt-o? 

 

b) lə-mha z rī n h ayy ʔadī m wəlla z dī d?  

 

c) s u fī  bə-lə-mha z rī n? 

 

d) mne n g a libī t ʔahl lə-mha z rī n? 
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Translation 

I want to talk to you about Mha z rī n because my family is originally from Mha z rī n. Mha z rī n is 
one of the neighborhoods I like very much, and until now, a large part of my family lives in 
Mha z rī n. [What is Mha z rī n like?] Mha z rī n is still an old neighborhood, let’s say, one of the old 
neighborhoods, not the new ones. You find that it is very narrow, the streets have a lot of 
traffic, there are many shops, there is a lot of life. In other words, it is one of the nice 
neighborhoods where one lives or visits in Damascus. Mha z rī n is a residential neighborhood, 
we can't say there is a souk, there are food shops, flower shops, like a souk. We can call it "the 
souk of Mha z rī n", but when you are in it, you feel there is a lot of life, so it’s one of the places 
someone must visit, apart from the souks he visits in Damascus. 
 
If I’m going to talk about Mha z rī n, Mha z rī n, regarding Old Damascus, is one of the 
neighborhoods that are one hundred fifty or two hundred years old. We can consider it, in 
comparison to the age of Damascus, as a new neighborhood. The majority of the people from 
Mha z rī n, where are they from? Or it is called Mha z rī n, which means "emigrants". That is, they 
originally emigrated to Damascus, lived in Damascus, and these migrations took place in the 
last phase of the Ottoman Empire. Most of them were Turkish civil servants, meaning they 
were not Arabs. There is a part of them that are Turks, a part of them that are Greeks, a part 
of them that are Moroccans… who came to live in this neighborhood. 
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Text 5

s a reʕ bag da d ǝbtǝfreʔ ǝktī r ʕan lə-mha z rī n, le s ? la-ʔǝnn-o hayy ǝl-mant ʔa lli hiyye btǝfs el be n 1 

s a reʕ bag da d, _________ _________, wǝl-madī ne l-ʔadī me ǝlli hiyye s -s a m ǝl-ʔadī me ǝlli kǝll ǝl-2 

ʕa lam bǝtzu r-a. bǝtla ʔi fi byu t ʕarabiyye ma l-a ʕala ʔa _________ ___________ w ma l-a ʕala ʔa bǝl-3 

madī ne z -z dī de. hayy lə-byu t hǝnnen ǝlli sa knī n fiyy-a g a libī t-on hǝnnen ʔahǝl ǝl-qura ʔaw 4 

________ ta nye ʔǝz u sakanu bǝs -s a m. fa-ʔǝnti bǝtla h zi ________ _________ ʕas -s a reʕ huwwe yǝmken 5 

ǝtla ʔi s wa m, bǝl-madī ne l-ʔadī me mumken ǝtla ʔi ______. bass bǝl-mant iʔa be n lə-tne n bǝtla ʔi 6 

ʔǝnn-o ʕa lam hǝnnen ʔas lan ma n-on s wa m. hǝnnən mǝn qura w d iyaʕ ʔǝz u sakanu _________. 7 

 

Vocabulary  

(1) btǝfṣel: she/it separates 

(4) qura: villages (sg. qarye) 

(5) bǝtlāḥzi: you (f.) notice 

(7) ḍiyaʕ: hamlets (= sg. dēʕa) 

 

Fill in the gaps in the text with the following words: 

manāṭeʔ: areas  

ǝl-madīne lə-ždīde: the new city 

bə-šāreʕ baġdād: in Baghdad Street 

šwām: Damascenes  

bǝš-šām: in Damascus 

lə-mhāžrīn: Al-Mha z rī n 

bǝl-madīne l-ʔadīme: in the old city  
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Translation 

Baghdad Street differs greatly from Mha z rī n. Why? Because this area separates Baghdad 

Street, the new city, from the old city, which is Old Damascus, that everyone visits. You find 

that there are Arab houses that are neither connected to the old city nor to the new city. Most 

of those who live in these houses are from villages or other areas who came to live in 

Damascus. So, you notice in Baghdad Street that on the street you can find Damascenes, in 

the old city you can find Damascenes, but in the area between the two, you find that the 

people are not originally from Damascus. They are from villages or hamlets and came to live 

in Damascus. 
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Text 6

[s u ʔəsm-a?] ʔǝsm-a niha d h adda d. niha d h adda d, ʔabuww-a ha z ar mǝn su rya ʕa-lǝbna n mǝn 1 

zama n yaʕni w ʔaxad-a ma-ʕo. w ʕa s u hunī k w baʕǝd ma kǝbret u… marra sǝmʕ-a ʕa s i rah aba ni 2 

ka n byǝs tǝg el bǝt-tǝlfǝzyo n ʔaw byǝs tǝg el bǝl-ʔiza ʕa, ma ka n fi tǝlfǝzyo n, ka n fi ʔiza ʕa yaʕni 3 

ra dyo, fa-sǝmʕ-a ʕam ǝtg anni maʕ ko ra l, maʕ fǝrʔet ko ra l w ra h  la-ʕand ʔabuww-a w xat ab-a w 4 

ǝdz awwazu, ʔe. w g annet ǝktī r, g annet ǝktī r w la-ktī r s uʕara ʔ. hallaʔ ʔaktar ǝl-ʕa lam 5 

g annǝt-l-on g annet la-z o z-a t abʕan, mǝtǝl-ma ʔǝlt-ǝll-ek, ʕa s i huwwe, w ʔag lab ʔag a niyy-a lal-6 

ʔaxawe n rah aba ni, g annet la-z u ze f h arǝb… [mī n?] z u ze f h arǝb huwwe s a ʕer lǝbna ni byǝktob 7 

bǝl-ʕa mmiyye. w hiyye bass… hiyye l-wah ī de lli g annǝt-l-o. huwwe ka n ma bibī ʕ s ǝʕr-o, ma 8 

byaʕt i s ǝʕr-o la-h ada, huwwe ka n s a ʕer bass xalla fayru z ǝtg annī -l-o. w g annǝt-l-o ʔah la 9 

ʔag a niyy-a bi-ra ʔyy-i. ʔana ʔaktar ʔag a ni bh ǝbb-a ʔana l-ʔag a ni lli katab-a z u ze f h arǝb… z u ze f 10 

h arǝb. g annet la-saʕī d ʕaʔel, saʕī d ʕaʔel kama n s a ʕer mas hu r ǝktī r bǝl-ʕa lam ǝl-ʕarabi yaʕni. 11 

 

Vocabulary: 

(2) ʔaxad-a maʕ-o: he took her with him 

(3) mā kān fi tǝlfǝzyōn, kān fi ʔizāʕa: there was no television, there was radio 

(5) džawwazu: they got married 

(6) mǝtǝl ma ʔǝlt-ǝll-ek: like I told you 

(8) hiyye l-waḥīde lli ġannǝt-l-o: She is the only one who sang (his poetry/work) 

(9) xalla fayrūz ǝtġannī-l-o:  he let Fayru z sing (his poetry/work) 

(10) ʔana ʔaktar ʔaġāni bḥǝbb-a ʔana: The songs I like the most 
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Answer the following questions: 

a) s u ʔas l Fayru z? 

 

b) we n ka n byəs təg el ʕa s i rah aba ni? 

 

 

c) s u maʕna ʔiza ʕa? 

 

d) mī n ᵊdzawwaz et fayru z? 

 

 

e) mī n z u ze f h arǝb?  

 
 

Translation 

[What is her name?] Ḥer name is Nihad Ḥaddad. Nihad Ḥaddad, her father emigrated from 

Syria to Lebanon a long time ago and took her with him. And they lived there, and after she 

grew up… once Asi Rahbani, who was working in television or radio, there was no television, 

there was radio, so he heard her singing with a choral, with a choral group, and he went to 

her father's house, and got engaged to her, and they got married. Yes, and she sang a lot, she 

sang a lot and for many poets. The one she sang for the most was… she sang for her husband, 

of course, as I told you, he is Asi, and most of her songs were by the Rahbani brothers. She 

also sang for Youssef Ḥarb. [Who?] Youssef Ḥarb is a Lebanese poet who writes in dialect. 

And she only…. She is the only one who sang (his poetry). Ḥe didn’t sell his poetry, he didn’t 

give his poetry to anyone, he was a poet, but he allowed Fairuz to sing (his work). And she 

sang his most beautiful songs, in my opinion. The songs I like the most are the ones written 

by Youssef Ḥarb. She also sang for Said Akl, Said Akl is also a very famous poet in the Arab 

world. 
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Text 7

[mən we n huwwe?] lǝbna ni kama n. lǝbna ni bass kama n… huwwe w z u ze f h arǝb qawmiyyī n 1 

_______ yaʕni su riyyī n byǝʕtǝbru h a l-on, ʔe, fa-… g annet la-z u ze f h arǝb, g annet ________ baʕde n 2 

ʔa xer fatra. hallaʔ ʔa xer fatra, ʔa xer ʔarbaʕ ʔalbu ma t taʔrī ban ʕǝmǝl-on ʔǝbn-a, ʔǝbn-a zya d, 3 

zya d rah aba ni huwwe ʔǝbn-a, huwwe bilah h en _______ w byǝktob, w huwwe ka n yǝktǝb-l-a w 4 

ylah h ǝn-l-a kama n, bass ha da muʔaxxaran yaʕni ʔa xer ʔarbaʕ ʔalbu ma t. hallaʔ ʔa xer ʔalbu m 5 

ʕǝmǝlt-o ka n mǝn ʔarbaʕ ǝsnī n, tlǝt ǝsnī n _______. 6 

[bass?] ma ʕa det ʕǝmlet, kbī re, la-ʔǝnn-o hallaʔ ʕǝmr-a fo ʔ ________ sǝne hiyye fa-ma ʕa d fi s o t  7 

yaʕni, bass mǝn ʔabǝl ka net ǝktī r… ʔe, w g annet las -s a m ǝktī r kama n, g annet ʔaktar mǝn ʕas ǝr 8 

________ las -s a m, kǝll-on katab-on saʕī d ʕaʔel bǝl-fus h a. hallaʔ saʕī d ʕaʔel kama n katab-l-a 9 

ʔag a ni bǝl-ʕa mmiyye, bass ǝl-ʔag a ni lli g annǝt-on ʕan ǝs -s a m ka nu ________ w mas hu rī n ǝktī r.10 

 

Vocabulary 

(1) qawmiyyīn: natives (from)  

(2) byǝʕtǝbru ḥāl-on: they consider themselves 

(4) bilaḥḥen: he composes 

(5) muʔaxxaran: recently / lately 

(7) ma ʕādet ʕǝmlet: she no longer did 

(7) ṣōt: voice 

 

Fill the gaps with the following words: 

bǝl-fǝṣḥa: in Standar Arabic 
 
ʔaġāni: songs  
 
la-ʔǝbn-a: for her son 
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əs-sabʕīn: the seventies 
 
sūriyyīn: Syrians 
 
taʔrīban: approximately 
 
kamān: also / too 
 
 
Translation 

[Where is he from?] Ḥe’s also Lebanese. Lebanese, but also… he and Youssef Ḥarb are natives 

of Syria, meaning they consider themselves Syrians, yes, so… she sang (the work of) Youssef 

Ḥarb, she sang (the work of) her son later, in the final stage. The final stage, the last four 

albums approximately, were made by her son, her son Žiad. Žiad Rahbani is her son, he also 

composes and writes, and he wrote for her and also composed for her, but at the end, I mean, 

the last four albums. The last album she made was about three or four years ago, 

approximately. [Only?] She didn’t make any more, she’s old, because now she’s over seventy, 

so she no longer has voice, but before she had a lot. Yes, and she also sang a lot about 

Damascus, she sang more than ten songs about Damascus, all written by Said Aql in Standard 

Arabic. Said Aql also wrote songs for her in dialect, but the songs she sang about Damascus 
were in standard Arabic, and they are very famous. 
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Text 8

h a-ʔǝh kī -lek yo m mǝn ʔayya m ǝs -s ǝte lli ʔana bǝs tǝg el fiyy-on. ʔana bǝs tǝg el ǝmʕallmet 1 

ʔǝbtida ʔi, s aff ʔawwal w ta ni. bfī ʔ ǝs -s ǝbh  ǝs-sa ʕa sǝtte, bs alli l-fǝz ǝr w bǝlbes w bǝft ar w 2 

bg assel w bǝnzel ʕas -s ǝg ǝl. ǝs-sa ʕa sabʕa biku n ǝl-ba s  tah ǝt ʕand-i, ba s  ǝl-madrase. bru h  maʕ 3 

lə-wla d w mnǝrz aʕ maʕ lə-wla d kama n. [əl-ba s byəz i la-ho n?] ʔǝdda m ǝl-be t, s ǝg li la-ʔǝnn-o 4 

ʕǝs rī n daʔī ʔa ʕan be t-i taʔrī ban, muwa s ala t ha da bǝs -s a m yuʕtabar ǝbʕī d, mu ktī r ʔarī b. w 5 

ǝbru h  w bd all bǝs -s ǝg ǝl la-tla te w nǝs s  taʔrī ban. bǝrz aʕ ʕal-be t ʔarbaʕa ʔǝlla rǝbǝʕ, bǝtg adda b-6 

sǝrʕa w bǝʕʕod sa ʕet zama n w bǝnzel la-ʔǝnn-o biku n ʕand-i walad, s aff xa s s  yaʕni, bdarres 7 

dars xa s s . baʕde n biku n ʕandi bǝl-markaz ǝs-saqa fi l-ʔame rki ALC4 ko rs. bǝʕmel ǝl-ko rs 8 

tabaʕ-i w bǝrz aʕ ʕat-tǝsʕa taʔrī ban. bǝrz aʕ taʕba ne ktī r, bh ǝt t  ra si w ǝbna m ǝms a n ta ni yo m 9 

rǝdd fī ʔ ʕas-sǝtte marra ta nye. [w ma bta kli s i bəl-masa?] la ʔ, ba kol waz be wah de lli hiyye ʕa-10 

tla te w nǝs s , ʔarbaʕa, bass. [mī n byət box?] m a m a btǝt box. m a m a btǝʕmel kǝll s i, ʔal l a yxallī -l-11 

na ya ha, btǝʕmel ǝl-be t w btǝʕmel ǝt-taxǝt w btǝʕmel kǝll s i m a m a.12 

 

Find the following words within the text: 

winter 

teacher 

in front of 

course 

bed 

bus 

 

 
4 = American Language Center.  
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Match the verbs from both columns: 

To wake up   byətġadda  

To pray   binām  

To dress on   bifīʔ 

To breakfast   byəġsel  

To wash     byəlbes 

To work   byəʕmel 

To go    birūḥ 

To come back   biṣalli  

To have lunch   byəfṭar 

To sleep   byǝržaʕ 

 

Answer the following questions: 

a) s u  btǝs tǝg el əl-mara? 

b) ʔayy sa ʕa bətfī ʔ? 

c) kī f bətru h  ʕa-s -s ǝg ᵊl? 

d) la-ʔe mta btǝd all tǝs tǝg el? 

e) we n ʕand-a ko rs? 

f) ʔayy sa ʕa btǝrz aʕ bǝl-masa? 

g) kam marra bta kol bǝl-yo m? 

h) mī n byǝt box bəl-be t? 

i) ʕand-a walad? 
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Translation 

I'm going to tell you about one of the winter days on which I work. I am a primary school 

teacher, for first and second grade. I wake up in the morning at six, pray the dawn prayer, get 

dressed, have breakfast, wash up, and go to work. At seven, the school bus is below my house. 

I go with the children, and we also return with the children. [Does the bus come all the way 

here?] In front of the house, because my workplace is about twenty minutes from my house,  

this in Damascus is considered far, not very close. And I go and stay at work until around 

three-thirty. I return home at a quarter to four, eat quickly, sit for an hour, and go down 

because I have a child, meaning a private lesson. I give the private lesson, and then I have at 

the American Cultural Center an ALC course. I go to the course and come back at around nine. 

I return very tired, go to bed, and sleep because the next day I wake up at six again. [And don't 

you have dinner?] No, I only have one meal at three-thirty or four, that's it. [Who cooks?] My 

mother cooks. My mother does everything, may God preserve her. She takes care of the house, 

makes the bed, and does everything. 
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Text 9 

hallaʔ bǝn-nǝsbe la-su rya ma fi ktī r mǝs ǝkle la-ʔǝnn-o ma fi farǝʔ be n ǝl-ʔǝsla m wǝl-masī h iyye. 1 

yaʕni ktī r fi ʔǝh tira m lad-dī n ǝs -s axs i lli... ǝt-ta ni yaʕni. yaʕni hallaʔ ʔana ka-bǝnᵊt masī h iyye 2 

masalan yǝmken ǝktī r bǝlda n ma za yrī n su rya ʔa xdī n fǝkra ʔǝnn-o kǝll ǝl-bana t la zem yh ǝt t u 3 

h z a b, kǝll ǝl-bana t la zem ǝtku n la bse lǝbs ǝktī r ǝktī r məh tas am w ma fiyya tǝt laʕ masalan ǝb-4 

kǝmm ʔas ī r… 5 

bass waʔǝt byǝz u la-ho n byǝsʔalu -na ʔǝnn-o: “ʔǝntu ʕan z add masī h iyye? ʕan z add ʔǝntu ʕa ys ī n 6 

he k bi-t abī ʕiyye yaʕni?” bʕī s  ka-ʔǝnn-o b-balad ʕa di yaʕni ma fi s i, bǝt laʕ bidu n ʔī s a rb, bidu n 7 

ǝh z a b, bru h  ʕa-lə-knī se kǝll ʔah ad masalan, mnǝz tǝmeʕ da yman masalan fi mǝtǝl ǝl-kas s a f, 8 

hiyye ʔiʕba ra ʕan maz mu ʕa masī h iyye yaʕni bi-qiya det kanī se muʕayyane w ǝmnǝʕmel 9 

nas at a t-na bǝl-ʔaʕya d ǝktī r… bǝl-ʕī d masalan lə-kbī r, bǝl-ʕī d lə-kbī r da yman fi ʕanna masalan 10 

t alʕa t masī h iyye, mǝndǝʔʔ w mnǝh tǝfel bi-… mǝnʔu l taratī l masalan, mnǝt laʕ z ama ʕa mǝnʔu l 11 

tara tī l bǝs -s a reʕ.12 

 

Vocabulary 

(3) ʔāxdīn fǝkra: they adopt an idea   

(4) mǝḥtašam: modest, respectable  

(7) ʔīšārb: scarf 

(11) ṭalʕāt: outings 

(11) tarātīl: litanies (sg. tartīla)  
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Find these words within the text: 

personal  

there is no difference 

short sleeved 

to meet / to gather 

activities 

to celebrate 

 

Answer the following questions: 

a) le s  ma  fi mas a kel be n ǝl-ʔǝsla m wǝl-masī h iyye bi-su riyya? 

 

b) s u  byǝsʔaluw-a n-na s? 

 

c) kī f btǝt laʕ ʕas -s a reʕ? 

 

d) s u maʕna “ǝl-kas s a f”? 
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Translation 

Well, regarding Syria, there aren’t many problems because there is no difference between 

Islam and Christianity. There is a lot of respect for each person’s religion… that is, for the 

other. Let’s see, I, as a Christian girl, for example, (people) from many countries who haven’t 

visited Syria might adopt an idea that all girls must wear a hijab, that all girls must dress in a 

very, very decent way, and that they can’t go out in short sleeves, for example. 

But when they come here, they ask us: “Are you really Christians? Do you really live 

normally?” I live like in a normal country, I mean, there's nothing unusual, I go out without a 

scarf, without a hijab, I go to church every Sunday, for example, we always gather, for example, 

there are like the Boy Scouts, which is a group of young Christians organized by a certain 

church, and we do many of our activities during holidays... at Christmas, for example, at 

Easter. During Easter, we always have Christian outings, we play (drums) and celebrate with... 

we sing liturgies, for example, a group of us goes out and sings liturgies in the street. 
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Text 10

hallaʔ ʔiza btǝtmas s i bǝs -s a reʕ bi-ʔaʕya d ǝl-mī la d, ______  _______, bǝts u fi kǝll ǝs -s awa reʕ fī -ha 1 

zī ne mǝn barra. kǝll ǝl-mah alla t h a t t a ________ zī ne, h a t t a s az ara, h at t a mg a ra, h a t t a ʔug nye 2 

yaʕni ʔǝnn-o farh a nī n bǝl-ʕī d. w kama n yaʕni ma fi ʔayya ________, mǝnʕī s  bi-kǝll h ǝrriyye w 3 

ʔana ka-bǝnᵊt masī h iyye fī -ni ʔǝts arraf bi-s akǝl t abī ʕi yaʕni w ǝbs alli w ǝbs u m w fi ktī r ______ 4 

h a fz ī n ʔe mta lə-s ya m tabaʕ ǝl-masī h iyye w le s  bis u mu w h a fz ī n masalan s wayy mǝn ǝs -s ala  5 

___________, yaʕni fi ktī r… bǝl-ʔabǝl yǝmken ma ktī r, fa-yǝmken ʔa xdī n fǝkret… fi ktī r ʕa lam ʔaxde 6 

fǝkret kī f ka net ʕa ys e l-masī h iyye ʔabǝl, bass hallaʔ ǝktī r ________, ǝl-masī h iyye ktī r ʕa ys ī n bi-7 

h ǝrriyye.8 

 

Vocabulary 

(2) zīne: decoration / adornment 

(2) mġāra: cave 

(3) ḥərriyye: freedom 

(4) ʔətṣarraf: I behave / I act 

(5) ḥāfzīn: they memorize 

Fill the gaps in the text with the following words: 

mǝs ǝkle 

masalan  

ʔǝsla m  

b-ʕī d ǝl-mī la d 

mǝxtǝlef 

ǝl-masī h iyye 
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Translation 

Well, if you walk down the street during the Christmas holidays, at Christmas you see that in 
every street there are decorations outside. All the stores put up, for example, decorations, 
put up a tree, put up a cave, play songs, meaning they are happy about the holiday. And also, 
there is no problem, we live with full freedom. And I, being a Christian girl, can behave 
naturally, I pray, fast, and there are many Muslims who have memorized when Christian 
fasting is and why they fast, and they have memorized a bit of the Christian prayer, meaning 
there are many... before maybe not many, so maybe they adopted an idea of... many people 
adopted an idea of how Christian life was like before, but now it's very different, Christians 
live with a lot of freedom. 

 

 

 


